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luirHituicj,s.,_pJ,l•cj TuialupjaekÃ,kuilxj, s.,es† TuialupjaekÃ,FHcj‡tkW 
lcj,yAjtuicjf;.,qui°tkj† ¿…arpjm;kjFH.− c>tui°_m]i°rHî À hu arpjm;kjFH.kuimHtj 
† c>,txj,hUeq.ev,rnjmH kuiyjkuilWtjesl;kj Kunj_pJ,l•cj alupjaekÃ,FHcj‡tkW 
tsjAqvatuicj,arHxjrHieq. arpjkuilWnj† k;ˆ\\ (55w\\ t‚6w5\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ When they were come to the high seas, on the seventh day 

the ship sprang a leak, -------. The Great Being chose him one servitor, 
and anointing all his body with oil, ate a mess of powdered sugar with 

ghee as much as he desired, and giving the man to eat also, he climbed 

up the mast. “In that direction,” said he, “lies our city”; pointing out the 

direction, and casting off all fear of the fish and turtles, he dived off with 

the man to a distance of more than a hundred and fifty cubits. (The 

Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-10/11) (servitor n. a male servant/ 

Longman Dictionary) 
 

(((((((((()))))))))) 
 

______________________________________ 

ÁkemLwjÂ eku.o ÁkLocjÂ 
______________________________________ 

 
 
ew>h.r ÁkemLwjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj v. 
to make a noise r\\ ew>h.r ÁkLocjÂ wWopLnj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj v. to make a 
noise pLnjr\\ ÁkLocjTAÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj v. to make a general noise r\\ ÁkLocj 
tmIÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj v. to sound loud and long tuY ÁkLocjse_mYÂ gHj x,kuElwja 
DipP>yj v. to sound out r\\ d,kuEaDipP>yjbtjbM.m<, ¿xoqxjÀƒ ¿SUxoqxjÀƒ ¿k;yj 
el.cjeq.aqokui-p]qxjÀƒ ¿autjautjk;kjk;kjeq. aqokui-p]qxjÀ mdHjr\\  
 
pY?eKtjpu&lM]hj%aj x,gmL]icjhuJg,sk.tOdMocj ew>h.r Áx.njÂ m<,wWogHj ew>h.rpu&mnjhWoeqcj 
pu&egLoektjlwje/o FUkuEew>h.rbM. ÁxoÂ gHjer.cj\\ bYWaDipP>yjbM. ¿xoqxjÀƒ¿SUxoqxjÀ gHj 
ew>h.rmnjpu&/.o/.o ÁkemLwjÂ wWokuJ ÁkLocjÂ wWokuJ FWotOr\\ ew>h.rmnjzku/.o/.otajgHjFWotO pu&hWo 
rpjspjsk.tuY pu&egLoektjsk.dMocj ew>h.rgkUx,tNhjtajq.j%ajm<,gHj ew>h.rmnjpu&/.o 
/.otajgHj bL]ikjtNJekLob0nja.auitjer.cjdHjtuY e/obdHjaF=r.YkuElikjptjmnjzkur\\ ywjpu&qMikjgWomcj 
mYWyuikjduikjtO likjptjmnjzku/.om<, ew>h.rmnjzku/.o/.otajgHjehcj pu&gpjgwjhuJK;}sk. 
er.cj hWoeqcjh.\\ 
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kemLwj 
 

• pY?k.lgHj mNihjgmL]icjk=]EtuinjtuY ¿yWomN,to\ eTwWo huJgl.njam¨er.cj\\ pu&klcjDwj mFWo 

kuErHjm_pYer.cj\\ eTb;]wWo pluJekLoDwjpu&er.cj rpjrÀ g,tuY x,gmL]icjk=]EtuY eTe-dpjdO 

a.r\\ x,gmL]icjbkjkemLwjdMocj eTefkjtuY e-dpjel.pja. qCi/.jteroqmjauihjmYW T 

luicjbL]kjesHja. gLkjgebHjdMocj pY?aquvr\\ x,gmL]icjx.tjtuY /]inj/}qicjq.tOauitjr\\  

-p.pja.zercjk;.j{tYauitjr\\ (55w\\ z‚153\\ p‚431\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ lUtui°qxj 

Tltjkunj† ¿…rhnj,auiqxj c>tui°a., q.y.sW.eq.tr.,kui n.simj‡eq.cH. 

n.-Kcj,kuimep,\\ TuiaK;xj,FHJ,eq. rhnj,auikui fmj,[kkunjÀ hu luikj[kkunjˆ\\ Tui 

rhnj,auiqxj e-p,elqxjrHieq.j ek;.cj,sWnj− p;kjeq.p;AjrHieq. k;cj{kJ,tWcj,qui° 

k;† mscjalU,lU, limj,k;ol;kjtxĵ \\ lUtui°qxj Tuimscjalimj,limj,kpjeq. 

rhnj,auikui -mcjkunj†l•cj FHluo,mq.y.kunjqxj-fsj† -mtjsW.vur.,aToet.jqui° 

l.[kkunĵ \\ (55w\\ du‚13\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The bystanders 
jumped up, crying, “Seize this wicked old fellow, who wouldn’t let us hear 
the sweet words of the sermon!” and they mobbed him. Off he ran, and 
fell through a hole in the corner of a cess-pool just outside the 
monastery; when he got up he was all over filth. When the people saw 
him, they felt sorry for it, and went away to the Master. (The Jataka: Vol. 
I & II: Book II: p-7) (nkuEmUbM.kuJ nkuEmUeagVlikj p=]pjpXIew>h.rhWogWor\\) 

 

• komYWkelcjesHj FUstumrH.tjgHj xocjrOgguEgt,kuJmdHj mH.znjtox,gmL]icj micjbrukotuY 

efkjkemLwjdMocjr\\ pY?k.lgHj q.jwWoeb.Diqtjg, ¿brueqNcjkoaY mkelcjer.cjmN, 

toÀ eb.Diqtjg,\\ x,gmL]icjmicjtuY efkjkogHjd,sutjpLnjtuY efkjkemLwjdMocjpLnjr\\ ¿yWo 

x,gmL]icj\ lPefkjauitjrÀ eb.DiqtjhuJqL.obz,ekLox,gmL]icjr\\ (55w\\ z‚181\\ 

p‚511ƒ512\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ -pnjlxjl.eq.-m³.,ˆ elkui-ftjeq.aqoqxj 

muiGj,{k]i,qokY‡qui°-fsĵ \\ lUm;.,qxj ¿…aqoqxjk., avyjaqonxj,À hu Sui 

qxjrHieq.j vur.,el.cj,qxj ¿-pnjlxjl.eq. -m³.,ˆaqotxj,À huSui† mimi 

kuiyj− -m³.,ˆk;ao‡eq.ev,-fcj‡ alWnjTitjlnj°eq. lUm;.,kui-mcj† ¿me[k.kj[k 

kunjlcj‡À hu FHsjqimj‡es† ‚\\ (55w\\ du‚124\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The 
sound of the falling arrow as it cleft the air was as the sound of a 
thunderbolt. “What is that noise?” asked every man. “That is the arrow 
falling,” our archer replied. The bystanders were all frightened to death, 
for fear the arrow should fall on them; but Peerless comforted them. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book II: p-62) 

 

• x,mqunjkLomscC,x, mekL.nj’uitjkuEx,gHj e/otospucjgy,tuY e/otoqtikjlHicjtuY e/o 

lkuitjcC]hjtuY e/oesHja.[k]cja.sIrwtItuY pY?[qcj[k]cjgHj e/ogmjatjrm•.cjtuY rpj 
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lkjbnjtuY gmjatjkemLwjdMocjr\\ ApP,arImqunjkLogHj kNpjdMocjr\ hWomYWkuEbrubrnjr\ lC]z 
kutuY p*]JtOlWIr\\ brux,mqunjkLo mdAkLocjmocjgHj k;.j{tYmicjtuY ¿yWoannj\ mUbrukLocjmocj 
gHj q<,er.À (k;.j{tYqM.nj\\) (55w\\ z‚183\\ p‚518\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ c>,r.kunj 
eq. alupjaekÃ,cyjtui°qxj s.,±kcj,s.,kunjqxj-fsj† enkunĵ \\ Tuialupja 
ekÃ,cyjtui°qxj nonkjs.s.,_pJ,l•cj aipjkunj† Tkunjltjeq.j asirwtJ-msjqui° 
qW.,kunj† -msjn.,− e[k.j-c.kunjl;kj lkjpmj,luo,eTW,-Kcj,kui luo,eTW,[kkunĵ \\ 
c>,r.kunjeq. Tuid>yk.tui°qxjk., aqomrHikunjqxj-fsjkunj† e±k,e[k.j-Kcj, 
kcj,kunjl;kj fuiljwcjs.,-Kcj,kui a.,Tutjkunĵ \\ -mtjsW.vur.,qxj Tuis.,±kcj,s., 
tui°ˆ -pcj,sW.eq.aqokui [k.,et.jmU† ¿a.nF0.\ …aqoqxj avyjaqo 
nxj,À huem,et.jmU† ‚\\ (55w\\ du‚132\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ These 
lads used to eat their broken meat. After their meal, and a snap, they 
used to run down to the Aciravati, and on the river bank they would 
wrestle like very Mallians, shouting all the time. But the five hundred lay 
brethren were quiet, made very little noise, courted solitude. The Master 
happened to hear the pages shouting. “What is that noise, Ananda?” he 
asked. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-65/66) 

 
• pY?k.l’uipj’> mguicj%.kN]hjgHj ltUa.k.q srucja.ltU/]cjb.r.%qI\\ pY?k.l 

gHj ek.njcC.jtox,gmL]icjx.tjtuY ek.jhuJkuErcjq*o kemLwjdMocjr\\ ¿yWomN,to\ etwjeto 
‘uipj’>gWokN]hjmYWtuY e/oguicjptuinj%.qWwj mN,torocjrÀ g,tuY ek.njcC.jtox,gmL]icj ek.jhuJ 
kemLwjdMocjr\\ kN]hjgHj micjp>cjek.njcC.jto mhuJkemLwjdMocjtuY mcjmYWp>cjhWom.njtuY rOwWog, 
r\\ ¿h.Yek.njcC.jto\ aYtuinjqWwjbtjaYr\ mUekcjk._bokjk?]ipjebHjtoer.À kN]hjg,\\ 
y.okN]hjpokjp>cjbkj p>cjgHjflutja.FUSugHjtuY kN]hjdtuoesHj pY?ed>wjpuriq.tjgmL]icjtuY 
K/ajkN]hjgHj e-p.pja.tuY x,gmL]icjhupjkL]cjbuE kLocjmocjauitjr\\ (55w\\ z‚215\\ 
p‚6w4\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (FHsjKueq.hq.Vtui°qxj) Tuitutjtoˆ asWnj,FHsjvkj 
tui°kuikuikj† ek.cj,kcjqui°p;okunĵ \\ Tuilipjkui Tuiqui°eq.a-Kcj,ar.a.,-fcj‡ hq.V 
tui°qxj eS.cjltjqxjrHieq.j rW.qUq.,cyjtui°qxj -mcjkunj† ¿hq.VFHsjKutui° 
qxj lipjkui tutjto-fcj‡ eS.cjkunĵ À huSuikunĵ \\ lipjqxj ¿c>‡kui aeSWKcj 
pWnj,tui°qxj eS.cjkunĵ \\ qUcyjp;kjtui°\ …qui°hq.Vtui°qxj c>‡kuieS.cjr.− qcj 
tui°a., avyj-p]qnxj,À hu Suiluiqxj-fsj† hq.Vtui°ˆ l;cj-mnjeq.ahunj rHi 
qxĵ a-fsje[k.cj‡ b.r.%qJ_m]i°− mcj,aimĵ aTkjavui°qui° er.kjeq.k.l− 
kuikjr.arpjmH tutjtokuil™tjeq.j ek.cj,kcj-pcjmHk;† FHsjsitjkWYelˆ\\ ¿lipj 
qxj ek.cj,kcjmHk;† FHsjsitjkWYelˆÀ hu t_p]icjnkj autjautjk;kjk;kj-fsj 
ˆ\\ (55w\\ du‚242\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ So they (the two geese) made 
the Tortoise hold a stick between his teeth; and themselves taking hold 
so of the two ends, they sprang up into the air. The village children saw 
this, and exclaimed – “There are two geese carrying a tortoise by a 
stick!” (By this time the geese flying swiftly had arrived at the space 
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above the palace of the king, at Benares.) The Tortoise wanted to cry out 
– “Well, and if my friends do carry me, what is that to you, you caitiffs?” – 
and he let go the stick from between his teeth, and falling into the open 
courtyard he split in two. “What an uproar there was!” “A tortoise has 
fallen in the courtyard, and broken in two!” they cried. (The Jataka: Vol. 
I & II: Book II: p-123/124) 

 

• pY?k.lgHj tmC.toeT.oz. edwtOtofea.wj%.kgHj el.pjd,z.gHjr\\ kgHj tmC.togWo 

tuY tNhjnqWogHj dlicjepL.pj%./]cjr\\ mNihjtox.tjkezN.jgHjtuY qM.njq<]tjcC]hjr\\ 

¿TwjlCJkq.pjkuEtuY ektjrÀ tmC.tog,\\ ¿cC]hjkTwjlCJm<,gHj mNihjkuJ edwtOkuJ 

hWomicjx.tjmYWelHjrÀ g,tuY e/o_g]icjkemLwjdMocjr\\ (55w\\ z‚288\\ du‚91\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.ƒ TuiaK> toc>tui°qxj c>,fmj,ao‡eq.cH. kWnjkuipsjkunĵ \\ Tuic>,qxj ntĵ  

a.Fuev.ja.,-fcj‡ kWnjqui°wcĵ \\ toc>tui°qxj c>,kuiyU† er.cj,ao‡eq.cH. _m]i°qui°wcj 

kunĵ \\ lUtui°qxj c>,{kJ,kui-mcjkunj† avui,kuiem,kunĵ \\ toc>tui°qxj ¿aq-p.t 

eT.cjFHcj‡ KunsjpYep,† yU[kkunjel.À huSuikunĵ \\ lUtui°qxj ¿aq-p.teT.cj 

Tuikjeq.c>,kui c>tui°m-mcjsvU,À hu -pkjryj-p][kkunĵ \\ (55w\\ du‚544\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now some fishermen just then cast their nets for a 
draught. By power of the river-spirit, this fish fell into the net. The 
fishers took it to town to sell. People asked what the price was. “A 
thousand pieces and seven annas,” said the fishermen. Everybody made 
fun of them. “We have seen a fish offered for a thousand pieces!” they 
laughed. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-289) 

 

• FWopY?k.lmYWtYC qMicjn.jmYWgHj prupj_z]oz.tjtuY tuinjegCcjgL.Ysah.r pY?@.njmNihjwWor\\ ek.nj 

cC.jtox.tjtuY ¿yWomN,to\ _z]oz.tjmYW ‘ucjgsuitjekLoe/orÀ g,tuY e/obuitjkLhjkemLwjdMocj 
r\\ pY?k.lgHj qMicjeqnk tL/]cjb.r.%qI titjewcjAd;.nj x.tjek.njcC.jtogHj 

kemLwjdMocjgHjr qMicjqM.njr\\ ¿h.Yek.njcC.jto\ mUpebHjtodHj kemLwjdMocjgHjer.À qMicj 

qM.nj\\ (55w\\ z‚386\\ du‚4w5ƒ4w6\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> Tuing>,mcj,qxj 

ng>,-pxjmHTWkj† [kxj,− as.rH.l;kjqW.,ˆ\\ TuiaK> Tuing>,mcj,kui rW.qUq.,cyj 

tui°qxj -mcjkunj† ¿…qxjk., e¥mtxj,À hu KYsqxjtui°-fcj‡ psjKtjkunĵ \\ Tui 

aK> mcj,qxj Ay;.Ajks.,ao‡eq.cH. qW.,qxjrHieq.j ¿…qUcyjtui°qxj avyj 

kui -p][kkunjqnxj,À huem,† ‚\\ (55w\\ t‚179\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 

This naga-king, they say, left the the naga-world and ranged the earth 
seeking food. The village boys seeing him said, “This is a snake,” and 
struck him with clods and other things. The king, going to amuse himself 
in his garden, saw them, and being told they were beating a snake, said, 
“Don’t let them beat him, drive them away,” ------. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book VI: p-174/175)  
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• ¿{yObYWduihjmYW y.or-d.Ytitja.m<, dHjqzuicjx,gHjrÀ (qMicj)g,tuY qMicjesHjFUkWI rpjtCb0mocj 

r\\ pY?k.lgHj mNihjq*oqMicjtogHj ‘ucjk=]E_g]ipjr\\ -d.YËmYWgHj e/oeqCwjrocjtrOmq=itj FUmNihjbuicj 

ekL.odMocjgHjtuY dN.YqMicjgHj lC]dMocjxigHjx.tjtuY @.njgHj -d.YgHje-dpjtitja.r\\ qMicjelwj pnj 

hWogt.pjr\\ x,gmL]icjkemLwjdMocjgHj qMicjgWkuEx,tuY ¿aYrpjektj-d.YgHjxiÀ qMicjg,tuY 

qMicjtuinj/]ikjkWItuY bYWm-phj kuEqM.kWIswj%.kWIr\\ (55w\\ z‚5w3\\ 8‚33ƒ34\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿a[kcjqÛ nop>,-fcj‡ qmcjqxje-p,ao‡\ TuiqÛ q. v‰.s.,txj,À 

hu (mcj,qxj)Sui† rT.,mHqkjScj,† fuo,l™mj,†enapjeq.aauo− el,kuiyU†txj 

ˆ\\ mcj,K;cj,ey.k;.j,tui°qxj qmcjtui°kui Tsimj‡eq.cH. K;]oet.aupjtui°kui putjKtj 

kunjqxjrHieq.j tKueq.–%Jmxjeq.q.,qxj Tltj† qW.,r.KrJ,kui [kxj‡ltj 

eq.j mcj,ˆtxjr.arpj−q.l•cj Sitj_cimjqxjkui-mcj† Tuimcj,enr.qui° erH,r¨e-p, 

qW.,ˆ\\ am»,amtjtui°qxj ¿avyjqÛ nop>,-fcj‡ –%Jq.,qxj e-p,qnxj,À hu 

em,kunjqxjrHieq.j mcj,ˆnop>,-fcj‡e-p,ˆhuqi† ssjqxjbuiljp>tui°FHcj‡tkW am»,amtj 

tui°qxj -pkjryj-p]kunĵ \\ mcj,qxj c>hUeq.m.n-fcj‡ Tuiam»,amtjtui°ˆ -pkjryj 

-p]-Kcj,kui qxj,mKoFuicjqxj-fsj† ¿yKuaK>− Tui–%Jmxjeq.q.,kui c>fmj,ao‡À huSui 

† rT.,kuisJ,† ¿l;cj-mnjsW.FHcjel.‡À hu rT.,Tinj,kuies† ‚\\ (55w\\ stu‚ 

472\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “If any one lets a deer go by him, he shall 
answer it!” Then he (the king) descended from the chariot, and took 
cover, standing, bow in hand in the hut assigned him. The beaters beat 
the bushes to put up the game. An antelope rose and looked for a way; 
he saw a gap by the king, got through it, and away. Everyone asked who 
had let the deer go past. “It was the king!” Hearing this they went and 
made fun of him. The king in his self-conceit could not stomach the 
sport. “Now I will catch that deer!” cried he, and up into his chariot. “Full 
speed!” he said to the charioteer, and away he went after the deer. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-268) 

 

• ddHjtLx,FWopMikj qMikjgWok?]ipjm-g.cjgHj micjtuY mq.oluoK;}TekkjqZcj ekkjKuihjtuY m 

q.oluogWoTM.YpucjmYW sutjkuErO\ py;.otYCpL]itj pxocjazrYm-g.cj mLolupja.\ a.pY?/]cjl<nj 

efnj mq.oluopacCwjmncjkW.Yk?]ipjmNihj kW.jf;wjlupjzku m-g.cjx.tjqM.nj\ ¿ncjkW.Y 

k?]ipjmNihjÀ mq.oluop=J\\ m-g.cjs/]cjKmuicj key;.wjkajrocjkL]cj mq.oluoTl.jlupj 

kutjgWokajs/]cjKmuicjm-g.cj gWok?]ipjm-g.cj lWicjqZcjTl.je-dpjtitj rYpN.njm-g.cjtkuitj 

kemLwj hWogt.pjtJq.jluE rpjmq.oluohWogt.pj mq.oluobL,titjmC,/]cj ‚\\ (r.z.woq 

kT.\\ 195\\) pY?v.q.bM.ƒ mqoluoqxj D>,rHxjkui Tkjea.cjeqW,† e-mTmcj,aui, 

eh.cj,tsjluo,kui -Kcj,−Txj‡k. xaK;injTWkjelˆ\\ m_g]icj,ˆqUrYhnjeS.cjl;kj 

qoem.cj_m]i°qui° wcjelˆ\\ rnjqU°AJ,eK>cj,Skjqelhnj kunj,l;kjwcjelˆ\\ 4cj,a., 

m_g]icj,-mcj†em,eq.j ¿rnjqUAJ,eK>cj,Skjrnj l.p>qxjÀ hu mqoluoe-fˆ\\ TuiaK> 

m_g]icj,qxj eK>cj,eT.cj† -Kcj,kui[kxj‡ˆ\\ mqoluoqxjlxj, l;cj-mnjsW.Kunjwcj† m 
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_g]icj,ˆlxjkui Kutj-ftĵ \\ m_g]icj,ˆAJ,eK>cj,kuirqxjFHcj‡ D>,rHxjkuiwcj‡k. KunjTWkj 
ˆ\\ m_g]icj,ˆqUrYm;.,lxj, autjautjk;kjk;kj Titjlnj°kunjq-fcj‡ mxjqui°-fsj 
qxjkui ek.cj,sW.mqiluikj[kep\\ mqoluolxj, m_g]icj,ˆqUrYm;., luikj†mmJKcj _m]i° 
-pcjqui° TWkje-p,lWtje-m.kjqW.,elˆ\\ (r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 197\\ Fuicj 
pnj,lH\\) 

 
kLocj 

 
 

• pY?v.eztwnjgHj KmImYWqŠ]EqŠ.jq*.tj-mhjtO FWomYW\\ pY?zN,puitjetokuJelwj KmImYWqŠ]EqŠ.j 
q*.tj-mhjtOgHj FWomYWkuJ\\ FWopY?k.lmYWtYC KmIzN,puitjgHj mmikjkis#mYWxix kL]cjsuipjv.ezt 
wnjr\\ pY?k.lgHj KmIbL.YtokuJ q.m%ItokuJ ek.oDruJkLocjdMocjtuY ¿lM]hjKmIzmjk.tj’> 
wWo k=]EdHjeqWkjzW]Eeku.orcjq*ogHj pu&gWox.tjrÀ g,tuY tWIdMocjpY?v.eztwnjgHj KmIgmL]icj f 
ea.wj%.kuEKmIzN,puitjgHjr\\ (55w\\ z‚158\\ p‚451\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ eztwnj 
ek;.cj,et.j−lxj, tey.kjeq.rhnj,qxj [kmj,[k]tjrunj°rcj,ˆ\ FuicjTkjklUmU 
ttĵ \\ znpudj−lxj, tey.kjeq.rhnj,qxj [kmj,[k]tjrunj°rcj,ˆ\ FuicjTkjk 
lUmUttĵ \\ TuiaK> ten°q− znpudjenrhnj,qxj tsuotKueq.am¨e[k.cj‡q.l•cj 
eztwnjek;.cj,et.jqui° qW.,ˆ\\ q.me%tui°qxj4cj, rhnj,cyjtui°qxj4cj, Tuizn 
pudjrhnj,ˆ [kmj,[k]tjqxĵ a-fsjkui qikunj† Tuiq.me%Æ rhnj,cyjtui°qxj 
¿[kmj,[k]tjkunjeq. rhnj,FHsjp>,tui°ˆ Kuikjrnj-fsj-Kcj,kui -mcjrkunjao‡À hu autj 
autjk;kjk;kja.,-fcj‡ Tuiznpudjenrhnj,kui eztwnjek;.cj,enrhnj,ˆ priwu%jqui° 
pui°[kkunĵ \\ (55w\\ du‚4wƒ41\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- there were two 
Brothers, passionate, cruel, and violent, one living at Jetavana and one 
in the country. Once the country Brother came to Jetavana on some 
errand or other. The novices and your Brothers knew the passionate 
nature of this man, so they led him to the cell of the other, all agog to see 
them quarrel. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-21) 

 
• ¿yWoannj\ brumezN.jmqL]cjgHj mUbruer.À k;.jqM.nj\\ ¿yWotIlmN]opuinj\ pY?@.njmYW mex.nj 

kuEv.eztwnjgHj @.njdmocjtIgmL]icj x,KNoauitjer.cjaO\\ huitjgHj brukLocjdMocjer.cjaOÀ 
eTannjg,\\ ¿yWoannj\ @.njmex.njkuEv.eztwnjgHj hWoeTkj{k]ikjkuEtItodMocjqWo\\ 
a#.tItobrukLocjdMocjgHj e/od,gNpjer.cj\\ mYWh.njeku.otIgmL]icj tNhjnpu&pdtOgHj hWoqMhjr 
TqWoÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚213\\ p‚598\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ -mtjsW.vur., 
qxj ¿a.nF0.\ k;yjsW.eq.aqorHikunjeq. TuiqUtui°qxjk., avyjqUtui° 
nxj,À hu em,et.jmÛ \\ a.nF0.qxj ¿arHcjvur.,\ axtit+iytui°qxj eztwnj 
a-pcj− tit+itui°ˆarokui -p]kunĵ \\ Tuiaqoqxjk., Tuiaro-p]r.− -fsjeq.aqo 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

111 

txj,À huel•.kĵ \\ ¿a.nF0.\ Tuiarpjqxjk., tit+itui°ˆaroa., mel;.kj 

ptj\\ tit+itui°qxj k;yjeq.aqokui aluirHikunĵ \\ Tuitit+itui°FHcj‡tkW enao‡ 

eq.cH. mttjek.cj,À hu minj°et.jmU† ‚\\ (55w\\ du‚234ƒ235\\ ex.cjknj\\) pY? 

mUeagVlikjƒ “What is all this great noise and tumult, Ananda?” the 
Master asked. “The noise,” said he, “is some sectaries who are having a 
new settlement built.” “That is not a fit place,” he rejoined, “for them to 
settle. These sectaries are fond of noise; there’s no living with them.” 
(The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-119)  

 

• bmN,kuEsIercjktuicjytjtuY kuEa.ektjncj sicjpnjÆ eK;opnjÆ e-pcjpnjÆ gLOpnjÆ s.cjpnjÆ 

ad>pnjÆ gesoqŠ.cjpnjÆ mNihjpnj a.ektjqtjtirs$.njtogHj brubrnjhMYr\\ pY?ma. 

ektjmNihjtogHjtuY kel.tWIw>rx,togHj tkj{q]ihjgetwjy.o tmXwjdMocjgHjr\ gNk;.j 

ml~ik.micjbrugHjtuY -p.pja.kuEqMicjr\\ ¿yWotLx,\ bmN,kW.jkL]cjkW.ja. t”}m.Yxocjm{tog 

boa. mNihjgmL]icjelwj y.okLocjtmXwjdMocj mUhuitjmYWdHjer.aOÀ gNk;.jqM.nj\\ (55w\\ 

z‚314\\ du‚169\\ aesW.o\\) 

 

• eq@Itunj quJek.njqm¹./ikjq*otogHj aDi@.njektjqIApuhjtuY @.njdmocjzkuzkugHj   

-p.pja.tuY ed<tjtOqIlzkuauitjr\\ eb.DiqtjgHj aluomYWtYCgHj ekL.njk.tuY pY?tYCqwj 

pL]itjtuY sOkL]cjr\\ ¿pytjeto pY?qMwjtYCwWogHj brukLocjdMocjer.cjqWo\\ pY?tYCwWo mUdN.Yx,m 

a.auitjq<,er.\\À ¿pY?tYCwWo x,dguinjekLoqItuY pY?dmocjdmocjx,gHj x,a.tnjdMocjer.cjÀ 

x,g,\\ (55w\\ z‚421\\ du‚56wƒ561\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qUe@,qxjlxj, q., 

my.,a_KoaroFHcj‡tkW ApuqjqJlkui eS.kjtxjelˆ\\ …qui° aluo,suoeq.qUtui° 

qxjlxj, ApuqjeS.kjtxjkunjl;kj mimiÆ mimitui°ˆenr.qui°qW.,† qJlkui Scj  

-Kcjkunjl;kjenˆ\\ vur.,el.cj,qxj tsjen°ptjluo, am¨lupj† enwcjeq.aK> 

aimjqui°-pnj† ¿yen° aqomrHi\ avyjqui° qW.,[kkunjqnxj,À huem,ˆ\\ ¿Kpjqimj, 

eq.qUtui°qxj ApuqjeS.kjtxj† mimiÆ mimitui°ˆenr.arpjqui° qW.,kunĵ À hU 

eq.sk.,kui[k.,† ‚\\ (55w\\ t‚425\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ -----: the 
merchant with his wife, children and attendants kept the fast: all went, 
each to his own abode, and sat there meditating on the moral precepts. 
The Bodhisatta worked all day and came home at sunset. The cook maid 
gave him water for his hands, and offered him in a dish rice taken from 
the boiler. The Bodhisatta said, “At this hour there is a great noise on 
ordinary days: where have they all gone today?” “They are all keeping the 
fast, each in his own abode.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-266)  

 

• tLx,r.z.Dir.zj esHjkL]cjaqMwjsel\\ gL]cjam.tjdpjpN.njtaj el.nja.gtgHj tuinj 

elC.wjk;.jbcjyqe-g.\\ bM.tajmmocjselgHj x.tjmnjtajmtuinj k.lmesHj mnjtaj 

ektjef;oncj k;.jK’uihj/.jbYWmgL]icj\ bM.tajx.tjSpN.njeK;omFWo bM.tajtitjkL]cjb 
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tuikj mnjtajepkja. kemLkLocjmocj\ focjtLx,elwjsuipj ‚\\ (r.z.woqkT.ƒ mukj 
likj‚234\\) (pY?v.q.bM.ƒ Tuien.kj pugomH Skjlkjsunj† erH°e-p,tpjm;.,qxj s 
elea.kjqui°er.kjl•cj s{k]ivur.,kui tkjer.kjfU,e-m.j[kˆ\\ vur.,mHaScj,tWcj 
r.z.Dir.zĵ ssjq.,m;.,qxj Tuo,ek;.kjScj,tuet.j vur.,m;.,sW.kui yUeS.cj[k 
ˆ\\ acj,w-mcj,qxjet.jm;.,lxj, acja.,rHiqel.kj TWkj†tuikjKuikjq-fcj‡ pYKU, 
q.,tui° e-p,rˆ\\ SUSUxoxo-fsjensAj r.z.Dir.zĵ ef.cjet.jlxj, Suikjer.kj 
l.ˆ\\ (r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 255\\ Fuicjpnj,lH\\) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
_________________________ 

kN]kjkN.Y 
_________________________ 

 
 

ew>h.r ÁkN]kjkN.YÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj v. 
to vex, harass r\\ atuicja#.h.lIed mkuElwjaDipP>yj “to vex”, “to harass” m<,gHj 
bYWv.q.mnjm<, ¿kuEdHjtOpruikjsuitjÀ ¿kuEsuitjkLiKnja.À mdHjtuY\ bWYv.q.bM.m<, ¿sitjaeFH.cj‡ 
ayHkj-fsjesqxjÀ ¿sitjen.kjk;]esqxjÀ ¿sitjxsjesqxjÀ mdHjr\\ “to vex”, “to 
harass” a#.h.lIedm<,lwjgHj dHjdMocj{kiy.d,ektjkmj(verb transitive)r\\ naDipP>yj{ki 
y.hWod,ektjkmj (verb intransitive) bYWaDipP>yj “to be vexed”, “to be harassed” 
elwj sk.m.njkuJr\\ 
 
suitjkN]kjkN.Y ‚ dHjpruikjsuitj\\ suitjkLiKnj\\ suitjkL]ikjelCcj\\ suitjTuY[k.nj\\  

sitjaeFH.cj‡ayHkj-fsjqxj\\ sitjen.kjk;]qxj\\ sitjxsjqxj\\ 
to be vexed, to be harrassed, to be troubled in mind,  
to feel unhappy or depressed 

 
• pY?/]cjq.rwHjgHj ek.njbmN,mYW elpjbuitjpi suipj[qcjkWtjtuY kuek.njqMicjgmL]icjkuJ ku 

ek.njbmN,gmL]icjkuJ pktjtOauitjr\\ ek.njbmN,gHj pY?dtOqCikMinj tnjdMocjtuY mp=oek.nj 
qm¹.e-pcjgLO tibCkLoqWwj /ikj{t]o/ikj_bO gXialk.Vr mp=ogLikjy.tjauiQuJtogHj bmN,K;pj 
socjtUtO pY?wt+]togHjtuY mtOdMocjpY?aluEaqIDwjr.gÆ ed>qÆ em.hdHjtuY mN]osuitjmkN]kj 
kN.YtOdHjtuY tNhjnpktjx, hWoqMhjrTr\\ bYWduihjetoduihjwWo hWogWopX]cjT”,kWtjtor\\ 
(55w\\ z‚185\\ p‚523\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ q.wt+i-pxj− tey.kjeq.pū .,-fsj 
eq. qtui°q.,qxj ebdcjquo,puotui°kui kmj,tvkjqui° er.kjqxj-fsj† m;.,sW. 
eq. mcj,q.,cyjtui°kui4cj,\ pū .,q.,cyjtui°kui4cj, ebdcjtui°kui qcjqttj\\ Tui  


